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Доня Барбара Епизод 21
Участници:
Мъже:
Жени:

Сантос
Барбара
Антонио
Еустакия
Хуан Примито
Марисела
Мелкиадес
Касилда
Леон
Хосефа
Лоренсо
Сесилия

Морис
 Федерика
Кармелито
Луисана
Перналете


Мария Ниевес
Пахароте

Балбино

Мухикита

Мелесио

Тигър
Д-р Ариас

Барбара
Къде отиваш?
Сантос
У дома, Барбара. 
Барбара
Спа с мен и сега си тръгваш? Ще бъда различна с теб. Вярваш ли ми?

Сантос
Вярвам ти.  

Барбара
Обичам те. 

Сантос
Аз не съм като другите Лусардо. 

Барбара
Искам само той да ми подарява цвете. 

Сантос
Знам, че и Барабра може да бъде различна. 

Барбара
Не мога. Аз съм си такава. Не мога да стана по-добра. 

Сантос
Попаднах в клопката на Барбара. Омагьосала ме е. 

Балбино
Ще заведа това прасе при Донята, за да пощади живота ми. Познаваш ли Хулиан Барето? Видях Хулиан Барето. Твоят насилник! v
Луисана
Сантос, любов моя. v Моят глупав каубой... Най-после сме заедно. 

Сантос
Луисана, как дойде до тук?

Луисана
Със самолет. Не виждаш ли? v
Морис
Някой ще ни помогне ли? Моля? 

Луисана
Морис. v
(имение Страх)

Хуан Примито
Казвам ви господарке, птицата беше огромна! Правеше ураганен вятър. 

Барбара
Това не е птица, глупчо. Това е самолет. Не ме прекъсвай, когато имам работа. 

Хуан Примито
Птица или самолет не знам, но отиваше  право в Алтамира. 

(на лодка)

Марисела
Как каза, че се нарича? 

Сесилия
Това се нарича самолет. 

Марисела 
Знаех си. Мисля, че това нещо е паднало, защото е от дявола.
Сесилия
Не. Не е от дявола, Марисела. Това е човешко изобретение. Винаги сме мечтали да летим...като птиците. 

Антонио
И преди съм виждал самолет, но не и толкова близо. Сякаш щеше да кацне в имението. 

Сесилия
Прав си. Този самолет летеше се към имението. v
Морис
Рамото ми. (възкл.) Момчета, браво на вас. (възкл.) Рамото ми. Луисана, сигурен съм, че пак ще се нараня. 
Луисана
Къде те боли?
Морис
Цялото ми тяло ме боли. Ето така става, мичлика като ти угаждам за всички тези глупости. Ти си луда и опасна. Сантос Лусардо предполагам?

Сантос
Да, приятно ми е. Те ще се погрижат за вас. Да докараме камиона? Момчета, донесете някаква носилка за него.
Морис
Миличка, значи не си излъгала. Този мъж те кара да си оближеш пръстите. (възкл.) Той наистина е прекрасен, Шери. 
(имение Страх, конюшните)
Балбино
Какъв е Барето ли? Той, господарке, е дебела и потна свиня. 

Барбара
Всички се потим на полето, идиот такъв. 
Балбино
А той колкото всички ни взети заедно. Трябва да ми повярваш.  Защо иначе ще се връщам? За да ме убиеш? Попитай Мелкиадес. Той ще ти каже, че ти казвам истината. 

Барбара
Добре. Ще останеш завързан докато той не се върне. Ще си изясним всичко, когато той дойде. 

Балбино
Господарке....господарке, това може да отнеме няколко дни. Не можете да ме оставите тук така. Имам си своите нужди. 

Барбара
Ами сдържай ги. 

Балбино
Господарке! 

(имение Алтамира)

Лоренсо
Внимавай какво говориш, когато става дума за Сесилия. Тя е истинска дама. 

Федерика
Дама ли? Тази старица иска да вземе годеника ми! Взе го, за да може да го съблазни. 

Касилда
Чуй ме, госпожичке! Не се занимавай с госпожата, защото изобщо не си права, разбираш ли? Изчезвай ако не искаш да те погна с метлата. Изчезвай!  V
(фоногр.)
Марисела
Този бриз е толкова приятен. 

Антонио
Госпожице Сесилия, когато казахте, че хората мечтаят да летя си спомних за времето когато преподавахте на мен и Сантос. Спомняте ли си? v Това са едни от най-хубавите спомени в живота ми. Ще ми се и аз да можех да ви науча на нещо. 

Сесилия
Защо не ми разкажеш за сватбените  планове, Антонио? Кога смяташ да се жениш?

Антонио
Още не сме го обсъждали. Наистина. 

Сесилия
Наистина досега трябваше да сте определили дата. Освен това трябва да се възползваш от това пътуване и да купиш красив пръстен на годеницата си. Не се безпокой, ако нямаш пари, аз мога да ти заема. 

Антонио
Не е необходимо. Съжалявам ако съм ви притеснил. v 
Сесилия
Какво е намислило това хлапе? 

Марисела
Стига лельо. Много си лоша с него. 

(фоногр.)

(имение Страх)

Тигър
Ветровете идват от север. Помниш ли какво казваше старицата? v  Ветровете от север носят изненади. Какво ли носят този път?

Леон
Не мисля, че е нещо хубаво. Погледни лицето на господарката. Беше много доволна тази сутрин, а виж сега. Балбино се върна и тя отново е същата. 

(Барбара си спомня) 

Барбара
Време беше да се появиш, Хулиан Барето. 

Мелкиадес
Добър ден, госпожо. v Търсели сте ме? 

(имение Алтамира)
Сантос
Това е голямата къща на Алтамира. 

Морис
Толкова е романтично. Това е истински рай, нали братовчедке? Разбирам защо приятелят ти не иска да си тръгва. 

Луисана
Да, да, красиво е. Прав беше, скъпи. Само тези комари ме морят. 

Пахароте
Много странно, госпожо. Няма комари когато е втровито. 

Луисана
Кажи го на тях, защото не мисля, че знаят. 

Сантос
Лоренсо, това е...нека ти представя...
Луисана
Няма нужда, скъпи. v Много ми е приятно, братовчеде Лоренсо. Аз съм Луисана, годеницата на Сантос. 

Лоренсо
Годеницата ти е прекрасна. Вкусът ти за жените е...

Сантос
Лоренсо, Лоренсо...защо не ги оставим да си почиват. Можем да им предложим лимонада.  Насам, Луисана. 

Луисана
Добре. 

Касилда
Става сериозно, господине. Трима не са малко, а идват и още. 
Пахароте
Господарю....ще съм наоколо, в случай че ви потрябва нещо. 

Морис
Колко си силен....Как се казваш?

Пахароте
Па....Хуан Паласиос. Извинете ме. 

Морис
Тукашните мъже са доста свенливи. .. но нищо. Сантос, къщата ти е прекрасна. Украсата е толкова....как да се изразя, братовчедке? 

Луисана
Примитивна? 

Морис
Наивна! Уверявам те, Сантос, бил съм и в Патагония, и в Аляска. Сантос, искам да се освежа. Би ли ми казал къде е тоалетната ако обичаш? 

Сантос
Да, аз ще те упътя. 

Морис
Сантос, защо са тези официалности? Доста време ще прекараме заедно. v А сега ще оставя двете влюбени гълъбчета насаме. Сам ще намеря тоалетната, братовчеде. Извинете ме. v
Луисана
Любов моя, целуни ме. 

Сантос
Луисана, Луисана, Луисана...какво по дяволите правиш тук? v 

Луисана
Какво имаш предвид? Исках да видя годеника си. Не е ли романтично? 

Сантос
Почакай...не получи ли писмата ми? 

Луисана
Разбира се, получих ги всичките. Четох ги много пъти. v За кое писмо става дума? 

(имение Страх) 

Балбино
Най-после! Мелкиадес, кажи на господарката, че беше с мен и че видяхме Хулиан Барето. v Какво чакаш още? 

Барбара
Животът на този човек е в твои ръце. Само на теб имам доверие. Лъже ли или казва истината? Наистина ли видяхте Хулиан Барето? 
(имение Алтамира) 

Сантос
Това не е добра идея. 

Луисана
Какво искаш да кажеш? Страхотно е. Искам още една. 

Сантос
Не, имам предвид....Луисана моля те, изслушай ме. v Слушай, моля те. Очевидно не си получила едно от писмата ми. Писах ти, че няма да се върна. Оставам тук и няма да продавам имението. 

Луисана
Значи оставаш в Алтамира? Няма да го продаваш? Това ли е? Как ме изплаши! Помислих, че се е случило нещо лошо. Няма нищо. Ако искаш да останеш тук, ще останем. Бих живяла където пожелаеш. Тук, там, навсякъде. Само за да бъда с теб. Да сме заедно завинаги, любов моя. 

(фоногр.)
Сантос
Луисана, това не е възможно. Ти си еднаизискана, красива и интелигентна жена. Родена си, за да постигнеш нещо повече. А не да живееш тук на края на света. Ще ме намразиш завинаги, Луисана.  Моля те, разбери ме. 

Луисана
Ти трябва да ме разбереш, скъпи. В моят свят аз не мога да живея без теб. Затова съм готова да живея в твоя свят с теб. Нека не спорим за това. Покажи ми спалнята ми. Или....твоята ако предпочиташ. 

Сантос
Луисана, стига вече. 

Луисана
Шегувах се.Заведи ме в моята стая. Но така както аз искам. 

Сантос
Луисана, Луисана, не. Слез, чуваш ли. 

Луисана
Отведи ме. 

Сантос
Луисана, Луисана. 

(имение Страх)

Мелкиадес
Балбино казва истината. Видяхме Хулиан Барето. В Сан Хуан де лос Морос. Опитахме се да го убедим да дойде с нас, но не успяхме. 
Барбара
Защо не го доведохте насила? v 

Мелкиадес
Къде отивате? 

Барбара
Ти как мислиш? Да намеря онзи негодник!

Мелкиадес
Няма да можете. Хулиан Барето отпътува от Сан Хуан, за да отиде в Лос Анджелис. v Не се тревожете. Той сам ще дойде при вас. Казах му, че Перо де Агуа  постоянно пръска парите си тук. Той ще дойде скоро, господарке. И когато стигне тук, ще си получи заслуженото. 

Барбара
Още по-добре, Мелкиадес. В противен случай ще ме разочароваш за първи път. v Развържи го. 

Балбино
Мислех, че ще ме предадеш. 

Мелкиадес
Никога не я лъжа. Тази жена надушва лъжата. Този път извади голям късмет. Ако искаш да живееш, внимавай повече. Стой далеч от господин Лусардо. Злите ветрове на Алтамира съвсем скоро ще го застигнат. Ще видиш. v
(в ресторант в  града)

Федерика
Проклет вятър! Виж каква станах!

Хосефа
Ама че обноски! Какво е станало? Каква е тази физиономия?

Федерика
Онази старица Сесилия отведе моят Антонио в Сан Фернандо, за да може да мърсува на спокойствие без никой да разбере. 

Хосефа
Как така? Защо една изискана дама би погледнала един селянин като Антонио? 

Федерика
Вече го направи. Но аз няма да го позволя. Няма една побъркана старица да ми го отнеме. Аз ще го намеря. А ти ще ми помогнеш. 

Хосефа
Аз ли? И как? 

Федерика
Ще убедиш баща ми да ме пусне с теб в Сан Фернандо. 

Хосефа
Ти си луда. Няма да излъжа, че ще ходя в Сан Фернандо с теб. Мухикита вече ме ревнува достатъчно. Забрави!
Федерика
Значи няма да ми помогнеш? Добре. Тогава ще кажа на Мухикита, че Барбара казва истината.  Че с баща ми сте любовници. v
Марисела
Видя ли тези птици? Много е горещо. С този вятър не се усеща много. v Сама си говоря. Скарахте ли се? v 
Антонио
Не сме се карали. Просто тя не иска да говори с мен. Погледни я. Красива е дори когато е сърдита. 

Марисела
Когато аз се разсърдя, баща ми винаги казва, че човек се сърди само на тези, които обича. 

Антонио
Но аз не съм направил нищо. 

Марисела
Може би точно затова. Отиди при нея. Покажи й любовта си. 

(имение Алтамира)

Сантос
Защо все на мен се случват такива неща? Тази луда жена се появи без да ми каже. Лудост ли е това или любов? Точно когато съм най-объркан... На нея й хрумва да се появи. 

Морис
Това й казах на братовчедка си. v Посещението ни не се оказа толкова желано, колкото тя искаше. Имаш ли нужда от съвет за камиона си ? Аз съм експерт и мога да ти помогна. 

Сантос
Морис, това, което чу не е...
Морис
Да видим...Луисана е като скъпоценен камък. Всеки мъж би умрял, за да бъде с нея. Има един недостатък обаче -  ината е. Ако толкова искаш да се оттървеш от нас завинаги...кажи истината на братовчедка ми. Кажи й, че не я обичаш. 

(фоногр.)
Сантос
Не мога да го направя. Не мога ей така да й кажа, че не я обичам. Ще разбия сърцето й. Писах й, за да й кажа, че няма да отида в Париж и вместо това ще остана да работя тук. 

Морис
Да, но не си й казал, че не я обичаш достатъчно, за да започнеш нов живот с нея, нали така?Но защо? Защо предпочиташ това забравено от Бога поле пред цивилизования свят? 

Сантос
Виж, Морис...тук съм се родил. Тук са живели предците ми. Тук ми харесва и аз не искам... това място да ми бъде отнето от някой безскрупулен човек. Тук работя за много хора. Много хора разчитат на мен и аз искам да им осигуря бъдеще. Ти може би не разбираш, защото си обиколил целия свят. Но аз изпитвам силна любов към тази земя. 
Морис
Ясно. Разбирам те. Можеш да живееш навсякъде, но винаги ще се връщаш в това малко селце. Може би е заради въздуха. Добре, но тук не става дума за патриотизъм. Става дума за Луисана. Какво ще правим с нея? Мъжете сме такива страхливци. Какво толкова може да стане? Ще направи сцена и ще те зашлеви? Ще го изтърпиш и ще го преживееш. Говори с Луисана, иначе ще останем тук. И да ти призная, измъкнах си рамото докато тренирах една камила в Кайро. Постоянно се измъква. 

Сантос
Ще кажа на някое от момчетата да те заведе при доктора. 

Морис
Благодаря, братовчеде. 

(кабинетът на  Перналете)
Перналете
Защо ти е да ходиш на духовен семинар в Сан Фернандо? Млада дама като теб не бива да ходи сама. 

Федерика
Хосефа ще дойде с мен. Тя също каза, че много иска да участва в семинара. Моля те, татко. Това е много важно за спасението на душата ми. 

Мухикита
На ваше място бих ги пуснал, полковник. Особено, Хосефа. Тя има нужда да се сближи с Бога. Трябва да се разкая за прегрешенията си. Най-вече за да може да ги поправи. Само така може да успее. 
Хосефа
Но аз не мога да си позволя пътуването. 
Федерика
Не се тревожете, госпожо Хосефа. Баща ми ще поеме всички разноски. Нашето душевно здраве е много важно. 

Перналете
Ако госпожа Хосефа дойде с теб, значи ти разрешавам. Имаш позволението и парите ми. 

Федерика
Чудесно, татко! 

(имение Страх)

Барбара
Какво гледаш?

Еустакия
Нищо. Надявах се щастието ти от тази сутрин да трае по-дълго. Но ето те отново, сърдита както винаги. 

Барбара
Мога да съм такава каквато си искам. Няма нужда ти да ми казваш как да се чувствам. 

Еустакия
Както предпочиташ. Аз излизам. 

Барбара
Еустакия!

Еустакия
Не ми повишавай тон. Изкарвай си го на твоите работници. Аз не съм твоя марионетка. 

Барбара
Еустакия...Балбино Паиба е открил проклетника Хулиан Барето. Скоро може да дойде тук. 

Еустакия
Нищо чудно, че си в такова настроение. Само искам да те попитам кое е по-важно за теб? Любовта ти към мъжа, който те направи щастлива снощи или животът на онзи негодник? Тази сутрин каза, че ще се промениш, за да имаш завинаги любовта на Сантос. А виж се само! Същият звяр си както и преди. Какво ще си каже Сантос ако те види? 

Барбара
Права си. Ще оставя Хулиан и другите да горят в ада. Няма нищо по-важно от любовта на Сантос. 

Пахароте
Шефе, не ме разбирай погрешно, но...не мислиш ли, че този чужденец е малко странен? 

Кармелито
Малко? Много е странен даже. Със сигурност е от столицата. Не ме гледай така, шефе. Ти си живял там, но си роден тук. 

Мария Ниевес
Може да е странен, но издържа на болката в рамото. Ако моето рамо се измести, ще се разрева. И няма да ме е срам. 

Пахароте
Шефе, годеницата ти от столицата е много красива. Само че е прекалено изискана за тези земи. Какво ще правиш с нея? 

Сантос
Не знам, Пахароте. 

Мария Ниевес
Не ме притеснява годеницата ти от столицата, а годеницата ти от имение Страх. 
Пахароте
Прощавай, че се месим, но това е защото сме загрижени за теб.  Какво ще стане ако двете налетят една на друга? 

Сантос
Извинете ме. v
Морис
Благодаря, докторе. Свършихте чудесна работа. Хипократ би се радвал, че ви има за последовател. 

Д-р Ариас
Няма нищо, господин Рекена. Какво ще правите сега?

Морис
Трябва да изпратя няколко спешни телеграми до столицата. Също така ми се искаше и да разгледам тази област по-обстойно. Точно така. Искате ли да ме разведете?

 Д-р Ариас
Какво?

(фоногр.)

Сантос
Моля те, господи! Барбара и Луисана не бива да се виждат. 

(имение Алтамира) 

Луисана
Никаква съобразителност. Да ме оставят сама насред този ураган!  Спокойно, Луисана. Това е жертва, за да бъдеш с мъжа на живота си. v Няма да си тръгнеш преди и Сантос да се махне от това ужасно място. 

Луисана
Що за начин да почукаш на вратата...Нямат никакви обноски. 

Мелесио
Извинете!  Северният вятър е подранил. Лятото ще бъде много дълго и сухо. V (възкл.) Вие сте дамата, която долетя от столицата. Трябва доста смелост да се качиш на едно от онези неща, нали? Или приятелят ти липсваше много? v Ето такива жени харесвам. Храбри!  Готови на всичко за любовта!
Лиусана
А вие сте?

Мелесио
Мелесио Сандовал. Мелесио Сандовал... на вашите услуги. Не се страхувайте. Аз съм роден тук и тук ще умра. 
Луисана
Приятно ми е, Мелесио. 
Мелесио
Нося зеленчуци и сирене на Касилда. 

Луисана
Добре. Следващият път минете през кухнята. Извинете ме . 

Мелесио
Това момиченце няма да надвие магията, която Донята е направила на Сантос. v Тя не е за него. 

(в полето)

Сантос
Барбара!

Барбара 
Сантос!

Сантос
Барбара!

Барбара
Сантос, любов моя! Толкова се радвам. Цяла сутрин ми липсваше. Тъкмо бях тръгнала към имението ти. 

Сантос
Не, не идвай в имението! Моля те, недей. v
Барбара
Обещах ти да се променя. Бях тръгнала към Алтамира да видя дъщеря си. Искам да се помиря с Марисела. 

Сантос
Марисела не е там. Марисела е в Сан Фернандо с леля Сесилия. 

Барбара
Така ли? Значи нямаш извинение да не вечеряме у вас. 

Сантос
Бих се радвал, но чичо Лоренсо не те иска там. Няма да го понесе. 

Барбара
Не ми пука какво мисли той. Само ти ме интересуваш. Обещавам, че няма да говоря за него. Да не би да не ме искаш у вас?

Сантос
Искам те, искам те у дома разбира се. Но трябва да поговорим за нещо много важно.  Не идвай в къщата. Аз ще дойда да те видя. Ще дойда късно, но ми имай доверие. 

Барбара
Тръгваш си без да ме целунеш? v Тази нощ ще останеш при мен Сантос. Бъди сигурен. 

(Сан Фернандо)

Марисела
Сан Фернандо е огромен!  Има много човеци. 

Сесилия
Марисела, казва се „хора”. 

Марисела
Точно така. И дамите са като теб, лельо Сесилия. Мили и добре облечени. Тази рокля е много тясна, все едно иска да...

Сесилия
Престани! Да вървим. v 

(в полето)

Барбара
Днес ще бъде още по-хубаво от вчера, любов моя. Все по-добре. V
(фоногр.)
Марисела
Тук  ли ще преспим?

Сесилия
Да, Марисела. 
Марисела
Прекрасни дрехи. Хората тук са облечени добре. Погледнете ме мен. Изглеждам ужасно. 

Антонио
Изглеждаш много добре. 

Сесилия
Да отидем да се настаним. 

Марисела
А не! Никакво настаняване! Не съм откраднала нищо. 

Антонио
Марисела, спокойно. Има предвид, че ще известим за пристигането си. 

Марисела
Добре. 

Сесилия
Ако искаш ни почакай тук. v
Марисела
Не-веро-ят-но пар-ти.Невероятно парти. В синята и златна зала. Златна зала! v Да не ви настъпах по мазола?
Мъж 1
Не само един, по всички! 

Марисела
Много ли имате?

Мъж 1
Шегувате  се с мен, нали? Прекалено сте красива, за да се занимавате с крака ми. 

Марисела
Няма да докосвам крака на никой от града!  Аз уважавам хората. 

Мъж 1
Госпожице, извинете ме,. 
Марисела
Върви по дяволите! v Като изключим онзи грубиян днес всичко останало бе чудесно. Пътешествието, хотелът, банята, дори сапунът ухае по-различно. Ето, виж! Хайде, виж. 
Сесилия
Наистина ли искаш да подуша? Права си, ухае приятно. Радвам се, че си прекарваш толкова добре. Аз също се забавлявам. 

Марисела
Лельо, изглеждаш много добре с пусната коса. Трябва да я оставяш винаги така, както е в момента. Изглеждаш по-млада. Да не ти харесва да си по-стара? v
Сесилия
Исках да ти покажа ето това. Марисела, не  знам дали ще ти хареса. Това е твоята рокля. 

Марисела
Да видим. v
Сесилия
Не ти харесва. 

Марисела
Харесва ми. Харесва ми, харесва ми. 
Сесилия
Наистина? v
Марисела
Страхотна е! 

Сесилия
Чудесно.  Пробвай я докато аз се изкъпя. 

Марисела
Прекрасна е. v Какво? 

Антонио
Трябва да говоря с теб. 

Марисела
Какво има? Много съм заета в момента. 
Антонио
Ела. Трябва да говоря с теб. 

Марисела
Антонио, така ли искаш да изляза? С рокля съм. Какво искаш? 

Антонио
Трябва да говоря с теб веднага. Само ти можеш да ми помогнеш. 

(имение Страх) 

Еустакия
Нищо не си яла. v Значи е казал, че ще дойде по-късно? И защо по-късно? 

Барбара
Не знам. 

Еустакия
Какво го задържа у тях? Сесилия и Марисела не са там. Това е много странно. 

Барбара
Съгласна съм. Странно е. Много странно. Както и Сантос този следобед.  Държеше се много странно. 

(имение Алтамира) 

Морис
Тази супа беше наистина прелестна. Ти си я приготвила, нали? 

Касилда
Ами ...да. Аз.
Морис
Моите поздравления. Имаш златни ръце. v
Лоренсо
Това е просто обикновена телешка супа, господин Рекена. Няма нужда от толкова овации. 
Морис
Не съм съгласен, господине. Госпожа...

Сантос
Касилда. 

Морис
Госпожа Касилда е дала всичко от себе си, за да се погрижи за нас. А аз уважвам това. Сантос, имаш ли някакъв алкохол? На обилната вечеря подхожда отлично питие. 

Сантос
С удоволствие бих ти предложил, но...

Лоренсо
В тази къща няма никакъв алкохол. Аз съм алкохолик. И умирам. v
Сантос
Лоренсо има цироза, Морис. 
Морис
Много съжалявам да го чуя. В такъв случай ще изляза да изпуша една цигара. Нощта е звездна и аз не искам да я пропусна. Сантос, Луисана, господин Баркеро. Извинете ме.v 

Лоренсо
Май е най-добре и аз да вървя. 

Луисана
Почивай си. 

Лоренсо
Лека нощ. 

Луисана
Сега разбирам какъв характер има. 

Сантос
Невъзможен е. Най-лошото е, че обвинява другите за своите проблеми. Луисана, трябва да поговорим. 

Луисана
Мразя този сериозен тон. Трябва да поговорим.
Сантос
Сериозно е. Трябва да поговорим. 

Луисана
Не! Омръзна ми да разговарям с лошият доктор Лусардо. Не искам да съм сериозна. Пътувах много, за да видя приятеля си – онзи с невероятните целувки и чувство за хумор. Но той не е тук. Ще си лягам. 

Сантос
Моля те...

Луисана
Лека нощ, господин Лусардо. Моля предайте на годеника ми, че искам да го видя утре. 

(Сан Фернандо)

Марисела
Е, как изглеждам с тази рокля? 

Антонио
Много добре, Марисела, много добре.
Марисела
Поне ме погледни! 

Антонио
Добре изглеждаш. Седни. 

Марисела
Антонио, защо има толкова много прибори?
Антонио
Не знам. Претенции на по-изисканите. 

Марисела
Много е красива. v Давай, глупчо. Отивай при нея. 

Сесилия
Добър вечер, Антонио. 
Антонио
Госпожице Сесилия...вие сте като видение, като ангел, като девица. v
Сесилия
Не говори така. Да вечеряме. v Гладна съм. 

Антонио
Да, разбира се. Хайде. 
Сесилия
Благодаря. Много си красива. 

Марисела
Лельо, и ти си много красива. v Когато видях всичките тези прибори си казах: „Дано Сантос не ме види”. Ще направя такава бъркотия. 

Сесилия
Не си направила бъркотия. Чудесно се справи. Запомни това следващият път, когато си на официална вечеря. Вземаш приборите....

Марисела
И започваш отвън навътре. 
Антонио
Благодаря, Сесилия. 

Сесилия
За какво ми благодариш?

Антонио
За това, че ми показа света. И малкото, което знам дължа на теб. 

Сесилия
Не е вярно. Ти сам си научил много неща. Ти си много умен и находчив. Винаги си бил такъв. 

Марисела
Мисля да тръгвам. 

Антонио
Събудихте любопитството ми. 

Марисела
Спи ми се. 

Сесилия
Не е вярно. Винаги си бил книжен плъх. Беше по-добър и от Сантос. 

Марисела
Да, тръгвам. 

Сесилия
Марисела, къде отиваш,? 

Марисела
Ще си лягам. Ти трябва да останеш, защото той иска да го научиш да танцува. Нали, Антонио? 

Сесилия
Така ли? Не можеш да танцуваш? 

Марисела
Не, не може. 

Антонио
Не, но...всъщност, бих искал да се науча. 

Марисела
Приятно прекарване. Аз отивам да спя. V
Антонио
Е, учителко....ще трябва да ми преподавате още веднъж. 

Сесилия
Много добре, ученико. 

(фоногр.)

(имение Алтамира)

Луисана
Луисана....сега или никога. v Сантос, къде отиваш ако мога да попитам? 

(в хотела)

Антонио
Кажи ми истината. Без да лъжеш. Много пъти ли те настъпах?

Сесилия
Не. Може би шест или седем. v Знаеш ли, че Северният вятър носи изненади? Чудя си...при този бриз сигурно ти се иска да летиш и да бъдеш свободен...нали така?

Антонио
Когато ви погледна с тази спусната коса и лятна рокля вие приличате на малка пеперуда. v Сякаш ще ви нараня с ръцете си ако само ви докосна. v Госпожице Сесилия, аз....

(фоногр.)

Луисана
Как така излизаш да се разходиш? Сантос, не умееш да лъжеш. Кажи ми какво става? 

Сантос
Нищо. Нищо не става, Луисана. Защо не се прибереш в стаята да си почиваш? 

Луисана
Не. Няма. Сега аз искам да говоря с теб. Къде си тръгнал...целият окъпан с одеколон? С кого ще се виждаш?
Сантос
С никого. Върви си в стаята, моля те.  

Луисана
С кого ще се виждаш?

Барбара
С мен. Сантос Лусардо ще се вижда с жена си. С мен!  Това съм аз....Доня Барбара! 

КРАЙ

Превод: Иван Билянов
